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Nichts ware unrichtiger als eine derartige Annahme. Nein, nicht deshalb hat der
Erwachsene verlernt sich zu wundern, weil er das Wunderratsel gelost hat,
sondern deshalb, weil er sich an die Gesetze seines Weltbildes gewdhnt hat.

Max Planck, Sinn und Grenzen der exakten Wissenschaft (Vortrag gehalten im November 1941)

Nothing would be more wrong than such a point of view. No, the adult hasn’t
forgot how to keep his curiosity because he has solved the ingenious riddle, but
because he has got used to the laws of his conception of the world.

Max Planck, Significance and boundaries of the exact science (speech held in November 1941)
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	Nothing would be more wrong than such a point of view. No, the adult hasn’t forgot how to keep his curiosity because he has solved the ingenious riddle, but because he has got used to the laws of his conception of the world. ��                                                   Max Planck, Significance and boundaries of the exact science (speech held in November 1941)��没有比那种看法更错误的了。成年人不再感到好奇并不是因为他已经揭开了谜底，而是因为他已经习惯了自己对世界认知的规则。��                                                                           马克斯·普朗克，精确科学的意义和边界（演讲，1941年11月）

